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Mera — 3’sicyBary, K peaji3yeThbcs epekiaalbka crpareris . AHHEHChKOro B pelenuii Ta intepnperarii MmotuBy “I’ennui de
vivre”, Ta BU3Ha9NTH crienndixy Horo Tpancopmarii y nepexianax 3 I1. Bepuena.

MeToau: 3iCTaBHO-TUIIOJNOTIYHUHA (IUIIXOM TMOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3y JOPOOKY MOETiB-CHMBOJICTIB BH3HAYAIOTHCS THIOJIOTIUHI
W OpuriHajIbHI PUCH XYJOXKHBOI peaiizalii MOTHBHOTO KOMIUIEKCY «TyrH »HTTs» (“I’ennui de vivre”)), TEKCTONOTIYHUI 1 KOHTAK-
THO-TeHEeTHYHNUI (OPIBHAIBHIN aHAII3 TEKCTIB OPUTIHAIY 1 XYZOXKHBOTO NEpeKIIa Ly, BUSBICHHS BIUIUBY IepeKJIalalibkol poOoTH Ha
OpUTiHAJIEHY TBOPYICTH, CITIBCTABICHHS M) COOO0I0 KITBKOX MMOSTUYHUX MEPEKITAiB 3317151 3’ ICyBaHH 1HIUBITyaTbHUX 0COOIMBOCTEN
peuenuii Ta TpaHcdopMarii eIeMeHTiB MOTUBHOTO KoMILIekcy “1’ennui de vivre”).

PesyabTarn. Y crarTi po3BHHYTO Te3y IIPO 3yMOBIIECHICTH THIOJIOTIYHHX 30ITiB y pearizalii MOTHBHOTO KoMIutekcy “I’ennui de vivre”
CKJIQJTHOIO CHCTEMOIO KOHTaKTHO-TeHETHYHUX 3B’ A3KiB. JloBeeHo, 1110 0CHOBHUM (DaKTOPOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii € IPOIIeC MOeTHY-
Horo niepekiany. [IpoanarnizoBano noetiyHi TBopu [1. Bepnena y nepeknanax I. AnneHchKoro. BusueHo crienmdiky penierntiii Ta Tpancdop-
Marlii MOTHBHOTO KoMILIekcy “1’ennui de vivre” y mporeci HOeTHYHOTO IIepekiIa Ty, BU3HauYeHO IepekiIaialbKi crparerii I. AHHEeHCEKOTO.

BucHoBku. BignaneHicts Bix opuriHainiB nepekiaaniB I. AHHEHCHKOTO JO3BOJSIOTH BU3HAYUTH HOTO MEPEeKIagHl TEKCTH SK BiIbHI
Bapiauii. BinnosinHo 10 06paHOi HOETOM HepeKiIaaalbKoi CTparTerii BU3HAYa€eThCs crienudika Xy0)KHBOTO BTIJIEHHS MOTHBHOT'O KOMII-
nexcy “I’ennui de vivre” 3acobamy MOBH-penuIieHTa. 3po0JIeHO BUCHOBKH PO IHTEPHPETAIli0 IOeTOM-IIepeKiIagadeM MOTHBHOTO
xoMmIuiekey “I’ennui de vivre”, a came: OM’SKIICHHS TaHATOJIOTIYHOTO MOTHBY, 3MIILICHHS aKLIEHTIB HA MOTHB MYK TBOPUYOCTI, TCH-
JICHIIiS 10 3MiHM PUTMIKO-CHHTaKCHYHUX ocobnuBocTei opurinaniB. «Tyra xutrsa» (“I’ennui de vivre) TpakTyeThCs nepekiiazadeM
He JIHIIE SIK 0COOHCTICHE MepeXUBaHHS, aJle 1 SIK XapaKTepHa prca cBIToOa4eHHs eroxu. 3a HaOOpOM MOSTHYHUX MOTHBIB II€PEKIaN
1. Annencekoro 3 I1. Bepnena ckinagaroTs €uHe 1ijie 3 HOro OpUriHagIbHOIO JIIPUKOIO.

KorouoBi ci1oBa: cMMBOII3M, MOTUBHHUII KOMIUIEKC, IIOSTUYHHI HEpeKiIa, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallisi, KOHTAKTHO-T€HETHYHI
3B’SI3KH, TIEpPEKIIaIalbKi CTpaTerii.
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Purpose — to find out how the translation strategy of I. Annensky is being implemented in the reception and interpretation
of the “I’ennui de vivre” motive, and to determine the specifics of its transformation in translations from P. Verlaine.

Methods: comparative-typological (by means of a comparative analysis of the work of the poets-symbolists, the typological
and original features of the artistic realization of the motive complex “I’ennui de vivre” are determined), textual and contact-genetic
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(comparative analysis of the texts of the original and artistic translation, revealing the influence of translation work on original work,
the comparison between several poetic translations in order to find out the individual features of the reception and transformation
of elements of the motive complex “I’ennui de vivre”).

Results. The article develops the thesis that the precondition for typological coincidences in the implementation of the motive
complex “I’ennui de vivre” is the complex system of contact-genetic links. It is proved that the main factor of intercultural communication
is the process of poetic translation. The poetic works of P. Verlaine in the translations of I. Annensky have been analyzed. The
specificity of the reception and transformation of the motive complex “I’ennui de vivre” in the process of poetic translation was studied,
and the translation strategies of I. Annensky were determined.

Conclusions. The distance of I. Annensky’s translations from the original allows to determine its translated texts as free variations.
According to the chosen translation strategy, the specificity of the artistic embodiment of the motive complex “I’ennui de vivre”
by the means of the recipient language is determined. Conclusions are made on the poet-translator’s interpretation of the motive
complex “I’ennui de vivre”, namely: mitigating the tanatological motive, shifting the emphasis on the motive of creativity, the tendency
to change the rhythmic-syntactic features of the originals. “The melancholy of life” (“I’ennui de vivre”) is interpreted not only as
a personal experience, but also as a characteristic feature of the outlook of the epoch. According to a set of poetic motives, translations
of . Annensky from P. Verlaine form a single entity with his original lyric poetry.

Key words: symbolism, motive complex, poetic translation, intercultural communication, contact-genetic connections, translation
strategies.

1. Beryn

«Tyra xurtsi» (“I’ennui de vivre”) — onuH i3 HACKPi3HUX MOTHBIB mitepaTypu Mexi XIX — XX cTomniTh, MO OTpH-
MaB TOIIMPEHHS B 10311 PpaHITy3bKOT0 i pOCIICEKOTO CHMBOITI3MY, BXOIUTH JI0 CBITOIVISIIHOL MApaJUrMy JeKaIaHCY SIK
deromen emnoxu fin de siécle. Moro akryanisaiis moB’si3aHa 3 «IIEPEOLIHKOIO [IHHOCTEI» €BPONEHChKOi KyIbTypH, TII0-
0aJBHOIO CBITOINISTHOIO KPU30I0, IS SIKOT XapaKTepHi BiAYYTTsl TPHBOTH, HEBIIEBHEHOCTI, BTPATH aKCiOJIOTTYHHUX Opi€H-
THUPIB. I, 3BiCHO, 111 KpH3a 3HAYHOIO MipOIO BIUIMHYJIA 3arajioM Ha JiiteparypHui nporec Mexi XIX — XX cromnite. MoTus
“I’ennui de vivre” copmyBaBes y GpaHITy3bKiil 0e3ii CHMBOII3MY 1 HAOYB OpUTiHATBHUAX PUC Y MIOSTHYHIA TBOPYOCTI
POCICHEKHX TTOETiB-CHMBOJICTIB, 30KpeMa [. AHHEHCHKOTO.

[epexnamarpka MisUTbHICTE [. AHHEHCHKOTO TIpUBEpTaNa yBary JOCHITHHUKIB SK 32 XKHUTTS MACBMEHHUKA (KPUTHYHI
Biaryku B. BprocoBa, M. Bonomuna ta inmi), tak i mizuimre. [lepexnananski Mmeroan . AHHEHCHKOTO BUBYAIM Cydac-
Hi miteparypo3HaBii M. acmapor (I'acmapos, 2001), €. Ocrpochka (Octporckas, 1998), A. ®demopor (Dénopos,
URL: http://annensky.lib.ru; ®&énopos, URL: http://annenskiy.lit-info.ru; ®&énopos, 1983) Ta iHmi y pi3HUX acHekTax.
Tak, M. I'actiapoB po3risinas nepekiaaeHi . AHHEHCHKMM TEKCTH 3 TOUKH 30pY BiJICOTKOBOTO CITiBBIJHOILICHHS HOHSITH
«TOYHOCTI» 1 «BOMBHOCTI» Ta BIUIMBY wi€l mporopiii Ha pesynsrar ([acmapos, 2001). [lepexnanam moera-cuMBOITicTa
puCcBSYeHNH po3ain aucepranii H. Anpoxinoi « @paHIy3pKuil CHMBOII3M y XYAOXKHIN 1 KpUTHYHIN penernii [. AHHeH-
cbkoro» (Anéxuna, 2014). Penenuist nipuku I1. Bepiena B nepexiiazax Ta aBTOpchKiii TBop4ocCTi I. AHHEHCKOTO Po3-
misnanacs B auceptauii C. ®aiin «I1. Bepien i moesis pocilicbkoro cumpomnizmy (I. Aunencekuit, B. bprocos, ®@. Coio-
ry0)» (daiin, 1994). [Ipote mpobdneMa XyJ0)KHBOTO BTUICHHS MOTHBY “1’ennui” y nepeknanax I. AHHEHCHKOTO B HAsSIBHIX
JOCTIDKCHHSX TIOPYIIIEHA JIAIIE MTO01KHO, OCKUIBKH IIe He OyJIO CIIeI[ialbHUM MPEMETOM BUBYCHHS; OCHOBHI aKI[CHTH
3po0IIeHO Ha 0COOMUBOCTAX HOTO MEepeKIafanbKoi CTpaTerii Ta CTYNeHi BiIIOBITHOCTI MMePEeKIIaIiB OpUTIHATIAM.

2. llpuHuunu nepexaany I. AHHeHCHKOro Ta pelenuisi MOTUBHOTO KoMmIuiekcey “l’ennui de vivre”

Ha nymky nocnmiguukiB, I. AHHEHChKHMH (paHIy3bKy NO€3il0 «IepeknanaB 3a mnotsrom cepus» (DEmopos,
URL: http://annensky.lib.ru), kepyrouuch cy0’€KTUBHUM ii CIPUAHATTSIM. TpHUBaiuid Yyac BiH NepeKiIagaB il TUTbKH IS
ceOe, 3ro/I0M YKJIIOYMBIIN YacTHHY nepeknaaiB o 30ipku « Tuxue necam» (1904). lepexnaan B foro pykonucax 3aHo-
TOBaHi BIIEPEMIIl 3 OpPUTIHAIBHUMHU Bipiiamu. Y kopiryci « THXUX IeceH» BiH po3TallyBaB iX HE 3a aBTOpaMH, a B 0CO-
OIMBOMY TOPSIIKY, 9aCTO 3yMOBJICHOMY CIIIJIBHICTIO MOTHBHOI CTPYKTYPH OKPEMHUX BIpIIiB Pi3HHX IMOETIB: TakK, MOPYY
nomirieHi «Iloxopons! mpokisaToro mo3ta» boamepa i Bipur Jlekont ne Jlins «Han ymeprmnm mostom», «borema» Pem6o
i «boremay Posutina Toro.

3 cydacHOro monsiay, y nepekianax |. AHHEHCHKUH BIIXOIUTH 3aHAITO Jajeko Bix opurinamy. OHaK To € CBiJ0-
MOIO TIEPEKIIaJIAlbKOK0 CTpaTerieo. Moro mormisiy Ha nepeKia] KOHIENTyalbHO BUKIAAEHO B CTarTi «Po30ip moernu-
HoOTO mepekiany Jipuaanx Bipmrie [opanis I1.D. [Moppuposay (1904) (Annerckuit, 1979). Aprop 3actepirae i mpotu
JIEKCHYHO TOYHOTO, aJie CyXOro, «BUMYYEHOTO» MEpeKiary, i MPOTH 3aXOIUIEHHSI My3HKOIO BipIla, [0 MOXKE 3arpOXKy-
BaTH MepeKany «(HaHTaCTHIHICTION. 3a I Iiepeadi JOMiHAHTHUX MOTHBIB Ta HACTPOIB BiH BiACTyNAa€ BiJ OYKBaJIbHOI
BIZIMOBIIHOCTI M)XK OpUTiHANOM i nepekianoM. Ha neit ¢akr 3BepratoTh yBary nociinHuku. Jlo npukiany, y crarTi
M. I'aciapoBa «IlinpsgHUK Ta Mipa TOYHOCTI» Mipa BiJIIOBIAHOCTI opHriHainy B nepekiaaax [. Annencwkoro 3 I1. Bep-
neHa Bu3HaueHa y mexax 30-35% (I'acnapos, 2001). A. Bannep Tak cxapakTepu3yBaB NepeKiIaalbKkuii METOA IbOTO
1moeTta: « AHHEHCHKHH Y JIIPHYHMX NMEePEeKIazax BUXOIIIIOE YacoM JIMIIE OKPEMi XapaKTepHi eIEMEHTH 1 Ha HUX 30Cepe-
KY€ yBary, Mepearodu iX TOYHO, a BCE iHIIE BiITBOPIOE, BUXOIMYH BKE i3 HUX, CTBOPIOIOYH (OH, HA STKOMY HOBHHHI
BUAULITHCA OapBUCTI IisiMu. e — MeTox JeMoHCTpallii 3arabHOTO Yepes MPUBATHE 1 OKpeMe, IO BiIirpae TUMI3YIoTy
posib. Bubip nux «xapakTepHUX €IEeMEHTIB» Y AHHEHCHKOTO HE € Pe3yJIbTaToM PalliOHAILHOTO aHAIITHYHOTO MPOLIECY,
sk y bprocoBa, 60 BU3HauaeThCs nIIe iHTYyiniero noeta. Yepes e nepexsiaan AHHEHCHKOTro Habararo BUIBHIIII 1 0ITyC-
KaloTh 1HOJI 3HauHi BiACTyNH Bix opurinany» (Bannep, 1993: 37). Came ui nmpuHIMnM BigOwincs y Horo nepexiagax
3 (ppaHIy3bKIX CHIMBOJICTIB.

JocnigHuKamMu BECJIOBJICHO LIJIKOM BipHE MpHUITyIIeHHs, mo B mipumi [1. Bepmena 1. AHHEHCHKOTO NTPHBAOIIOIOTH
CYTOJIOCHI HOTO CBITOOAYEHHIO 1 TBROPYUM IHTEHIIISIM MOTHBH CHY, Mpii, CIIOTaliB TIPO MHHYJIE, TPUMAPHOCTI — BCHOTO,
IIO CTOITh Ha MEXI peasibHOCTI. BiH BIATBOPIOE BepIIeHIBCbKY MY3HMKaJIbHICTh, HAMArarO4Huch epeaaTH 3ByKOBUI 00pa3
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BiplIa, iHOJI oMy BaeThest 30epertu pumH. [ist peanizaiiii MOTHBHOTO KoMIuiekey “l’ennui de vivre” Ha piBHI MoeTH4-
HOT (OHIKM TepeKiIaiad 4YacTo BUKOPUCTOBY€E BEPJICHIBCHKHI MPHIOM MapaHoMasii; Hanpuknan: «Ha yowcun-mo yscac,
beda Ha obedy (3 mepekinany TBopy “Car vraiment j’ai souffert beaucoup”) (Aunenckuii, URL: http://annensky.lib.ru).
Just I. AHHEHCBKOTO 3BYKOIHMC — HalBayKJIMBIIIa puca iiocTiimio Bepnena, Tomy BiH mijgcuiroe ii B mepekiagax, yacto
BBOIUTH 00pa3m, CIIOBA, IiJi pAOKH Juile 3 GOHeTHIHHUX NMpudnH. HaBiTe Oinbpine, (JOHETHYHI acIieKTH MOXYTh IIepe-
Ba)kKaTH y HOTO HAJ CEMaHTUIHUMH, 1HKOJIM 00pa3y OpUTiHATY 3aMiHIOIOTECS MTOBHICTIO, TPOTE 30€piratoThCs amiTeparii
Ta acoHaHcu. Tak, y nmepekiamai TBopy “Il pleure dans mon coeur” I. AHHEHCHKHUI BIIBHO Mepegae oOpasHUil psi, HE
JOTPUMYIOYHCH TOUYHOCTI Ha JIEKCHYHOMY piBHI. CyroJIOCHICTb 13 OPHUTIHAJIOM IPOSIBISIETHCS Y NMOEAHAHHI a0CTPaKTHOT
1 KOHKPETHOT JIEKCUKH, CIIiB i3 Pi3HUX JIGKCUYHMX LIapiB, y 3ITKHEHHI aHTOHIMIB — pUCax, BIACTHBUX 1 OPHUTiHAJIBHIN
noesii mepexnangada. OgHAK BiH MOJEKYIH MPUBHOCUTD y TEKCT 1 €JIEMEHTH CBOTO iHIMBIiIyansHOTO cTHto. Ha nexcny-
HOMY piBHI IIe BUSIBJIIETHCS B TOMY, 110 JlakoHi4HOCTI [1. Bepiena I. AHHEHCBKUIT MPOTHCTABIISAE MOLIYK PiI3HOMAHITHOT
nekcuKy. BepreHiBChKi cMuUCTOBI TaBTONOTI{ ¥ . AHHEHCHKOTO CTAIOTh YHCTO MEJIOAIHUMH, CIIYTYIOTh [UISI CTBOPEHHS
0COOJIMBOI IHTOHAIIIT, 3HAYEHHS TIOBTOPIOBAHUX CJIIB ISl HHOTO HE HAATO BAKIIMBE.

[opiBusiemo noernuni Texctu [1. Bepnena ta nepexnaan I. Annencekoro. Tak, y Bipuii I1. Bepnena akruBHui 3ByKO-
IIMC Ha TOJIOCHI 3BYKH 1 aliTepallisi Ha «J1» y MepIIuX JBOX cTpodax CTBOPIOIOTh My3UKaJIbHICTD 1 MICHIIIOOTh IUIMHHICT
1 crmiBydicTh iHTOHALI: «/I pleure dans mon coeur / Comme il pleut sur [ a ville» (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.
org). Ti x cami mpuiiomu 30epiraroTecs i B mepexiaai [. AHHEHCHKOTO, a 0Ch Ha JISKCHIHOMY PiBHI CITIOCTEPIraeThCcs TPAHC-
¢dopmartis: «Cepoye ucxooum cnezamu, / Cnosno xonoonas myua...» (Aaaenckuii, URL: http://annensky.lib.ru). IToer
MOBHICTIO 30epirae BepiieHIBCbKe pUMYBAHHS, ajie KUIbKICTh MYHKTYaIlIHHUX Tay3 30UIbIIY€EThCs, TTOCHIIOI0YN BiUyTTs
peduiekcii, 3’ sBIsIETHCS €1eriiHui TOH, MPUTAaMaHHUH pociiicbkii noesii. [ns . Aunencekoro, sk i quis [1. Bepnena, nyxe
Ba)XJIMBA PUTMiKa, CaMe TOMY BiH ITiIMiHsI€ BUTYKH TPHKpAITKaMH, 00 YBUPAa3HUTH IHTOHALIT po3yMy 1 Tparizmy. Y nepe-
KJa/i OuTbIe eMoliii HeBIIeBHEHOCTI, BTOMU 1 Ooitro, HiX y psaakax [1. Bepnena, Oinbie 6e3HafifHOCTI 1 po3yapyBaHHS,
BHACITIZIOK YOTO MOCHITIOIOTHCS HacTpoi MOTHBY “I’ennui”. B inTepmperartii [. AHHEHCHKOTO «IyIIa Iiade» He CTLUTBKU Bil
TYTH, CKUTBKH BiJI HIEPEHACHUEHOCTI KUTTAM: « T016K0 He 2opem momumo / Ilnavem, a srcusnvio Hackyua, / A0om usmen He
sa36umo, / Mepuvim 6uenvem momumoy (Aunenckuit, URL: http://annensky.lib.ru). BUCITiB «KH3HBIO HACKyYa» CEMaHTHY-
HO 30iraeTbcsi 3 MOTHBOM «HYIBIH XUTTs» y Bipiii B. Bprocoa “L’Ennui de Vivre” (miazaronoBok — «CKyKa XU3HI).
[Nepexnanay 3rajye NpUUUHY TAKOI'O «TOMJICHHSD), TOII SIK y OpuTriHaii BoHa BiacyTHs: “Il pleure sans raison / Dans ce
coeur qui s’écoeure. / Quoi! nulle trahison? / Ce deuil est sans raison” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org). Tyt
YKUTO CIIOBOCTIONYUEHHS “‘sans raison” («0e3 MPpUIMHNY ), a MOTUBHUH KoMIDIeke “1’ennui de vivre” HasBHHHN JHIIE Y TiA-
tekcTi. [lepexmanad ske BUBOAUTH HOTO Ha TEKCTyaJ bHUH piBeHb. Y mepekiani M. Jlykama 1ieif KaTpeH IiIKOM aJeKBaT-
HUI IEPIIOTEKCTOBI: «/Iseae 6e3 npuuun / Tyed na cepyi myea. / 3 giouaro xou kpuuu! / Ileuanioco 6e3 npuuuny (BepineH,
URL: http://www.ae-lib.org.ua). OCHOBHI 0COOIMBOCTI BEPJICHIBCHKOT MOCTUYHOT (DOHIKH TYT TEXK 30€PEIKEHO.

Panku Texcty 1. AHHEHCHKOTO PSICHIIOTH 3BYKOITMCOM. I10CTiHHI acOHaHCH Ha «0» Ta «i» NOAAIOTh BipIIeBi NTMOMHU
1 MPOTSDKHOCTI, 30epiracThcs BeplICHIBChKa aJliTepamis Ha «JD» 1 3 IBISIETHCS alliTepallis Ha IHUILITYi 3BYKH, SIKa OCUITIOE
HAasSBHY B OpHTIHANI CyrecTito: «J/Ibtomesa menodueti womet // Lllenecma, wiyma, scypuanss, // ... Jlvtomes 0osconusvie
Homei ... » (AHHeHCKHH, URL: http://annensky.lib.ru). ITosiBa TyT 00pa3iB CHY, APIMOTH, OTPYTH, HYAbI'H, MyK — HE BHIIA-
KOBa: II¢ IIEHTPaJIbHI 00pa3u OpUTiHAILHOI oe3il I. AHHEeHChKOro. Y #0ro Xya0:KHbOMY CBITI COH 1 JIHCHICTH OHAKOBO
TSDKKI, BTy TTs “1’ennui de vivre” Hijje HEMOXIIUBO ITOJOJIATH.

[Nepexnanau HamaraeTbesi BIOBUTH My3uKy BipiiiB I1. Bepiena i BinqrBopuru ii 3acobamu pociiicbkoi MoBH. OpHak
iHTOHAaIs ¥ |. AHHEHCBHKOTO YacTo yrnoBibHEHa. L{e MposIBIISETHCS B TOAOBKEHHI PSAKIB, Y 30UIbIICHH] YKCIa HEHAT0JI0-
[ICHUX CKJIAiB, y MyHKTyalii. [lepexinamay Maike He Tiepeaae BepleHIBCHKIH «CHHTAKCHIHUHN iMIIpecioHi3my» (DaiiH,
1994): 11. Bepner gacto 300pakye OKpeMi po3pi3HEHi IeTali, 0 Haraaye Ma3Ku Ha KapTHHAX IMIPECioHicTiB, . AHHEH-
CBKHH XK€ IIyKa€e «3JIUTTA», BCTAHOBJIIOE CHHTAKCHYHI 3B’ sI3KH, BIZICYTHI B OPUTiHAI, IIPH [IbOMY 30epiraioun Ta 30araqy-
I0YM HOBUMH €JIEMEHTaMH MOTUBHHH KoMIuieke “1’ennui de vivre”.

[epexnanu 1. Annencekoro 3 I1. Bepiena Bnepuie Oyau omy6iikoBaHi B nogarky «[lapHacni i npokisiti» 1o Horo
ne6rotHoi 30ipku «Tuxue necan» (1904). Uepes 3MimanHs B pyKONUCax MEPEKIaiB Ta aBTOPCHKUX BipINiB BUHUKIN
«TPYIHOL PO3MEKYBaHHS OPUTiHAIIBHOTO TBOPY 1 TOHKOTO, CIIOBHEHOTO JIIPU3MY XYIOKHBOTO Iepekiany [. AHHEHChKO-
ro» (Anéxuna, 2014: 150). Hanpukian, Tinekn B KiHmi 1950-x pokiB A. dexopoBy Baamocs BUABUTH, o moe3is «Tak
KaK B CaMOM JIeJie s MHOTO CTpajaai» — nepekian Bipira “Car vraiment j’ai souffert beaucoup” (®@énopos, 1983: 201).

3nificHIOIOYH BiIOIp Moe3iit i nepekiany, |. AHHEHChKHI OXOIUTIOBAaB YBECh TBOPUUH NUIAX (PPaHIy3bKOTO TOe-
ta. HaitOunpmr ymobneni 1. AnHeHcbkUM 30ipku — “Romances sans paroles” («Pomancu 6e3 cniBy, 1874) 1 “Amour”
(«JTro60B», 1888), 3 axux BiH 00paB AJIsI MEpeKIIaLy MO TPH Bipii.

Sk Bimomo, BepIieHIBCHKIil JipUIi MpUTaMaHHI SCKPaBi PHCH IMIIPECIOHICTCHKOI MMOSTHKH, HACHYCHICTh HACTPOSIMU
TYTH, HyIbI'H, CAMOTHOCTi, CMYTKY, MEJIaHXOJii, CHPUIHATTS CBiTy depe3 CHHECTe3it0 BindyTTiB. Y 30ipmi “Romances
sans paroles” MOCHITIOETHCS YCTAHOBKA Ha MY3HKAaJIbHICTh BIpImiB. . AHHECHCHKHI 00Mpae MOTHBHO OJHM3BKI 10 CBOET
TBOPYOCTI TEKCTH 3 peduiekcisiMu npo XuTkKicth icHyBaHHs (“Je devine a travers un murmure”), tyry (“Il pleure dans
mon coeur”), >kopcToky Jiro6oB (“O triste triste était mon ame”). 36ipka “Amour” HaloBHEHa PO3IyMaMu IPO CMEPTh
1 HeOyTT4. 3BincH |. AHHEHCHEKNM B34TI BipIlli 3 MOTHBaMH caMoTHOCTI roeta (“Pensée du soir”, “J’ai la fureur d’aimer”)
i )xopcrokocti icHyBanHA (“Car vraiment j’ai souffert beaucoup” — «Tak Kak s JeHCTBUTEIFHO MHOTO cTpanam»). Ciig
3a3HAYNTH, IO BCi 3rajjlaHi MOTHBU BXOIATH JO MOTHUBHOTO KoMmIuiekcy “I’ennui de vivre”, mo mae mifgcTaBu 3poOHTH
BHCHOBOK ITPO BXJIMBICTh IIbOTO KOMIUIEKCY JIJIsl TIEpEKIIaiaibkoi TBOpUocTi I. AHHEHCBKOTO Tak camMo, K 1 Juisi Horo
ABTOPCHKUX TEKCTIB.
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IToka3o0Bi 11010 11HOT0 ABa Bipii 3i 30ipok I1. Bepnena “Jadis et Naguére” («/laBHo i HemaBHO») 1 “Parallélement”
(«ITapanensHO®). 3 “Jadis et Naguére” nmepekianau 6epe Bipir “Langueur” («TomiieHuey), o po3kpuBae o0pas Tyru-
cmepri, 1 “Crimen amoris” («310uuH KoxaHHs»). 30ipka “Jadis et Naguere” (1884) posmsnaerscest sik noBepHenHst [1. Bep-
JIeHa B JIITEpaTypy 1 BIIPI3HAETHCS HEOTHOPIAHICTIO, «aucrapmoniitnoro cyminmro» (I1. IIridic). ¥V Bipmax mipuaHui
Tepoli CTpakaae Bij po3Naay 31 CBITOM, IO CIPUYHHSE Cy0’ €KTUBHE MepekuBanHsA “1’ennui de vivre”.

“Poémes Saturniens” (1866) — 30ipka, e aBTOp pO3KpHBaEe CBOE pO3yMIiHHS KpacH i MuCTenTBa. He3paxkarouu Ha mie
MOMITHHU# YIUIMB Ha HHOTO MapHACHKOI LIKOJIH, MTOET 3allepeuy€e XOIOAHY KpPacy, sika TIIbKH Haraiye Impo JUCTapMOHII0
CBITY — y IboMy pa3i “I’ennui de vivre” momMOIIOETHCS, TOII IK MECTELITBO Mae OyTH HIJSIXOM HOPATYHKY Bix “l’ennui”.
Bipu “Mon réve familier” («CoH, ¢ KOTOPBIM 51 CPOJHMIICS»), BUOpaHui [. AHHEHCHKHM 13 1€l 30ipku ISt IepeKiany,
MICTUTB y c001 00pa3 KiHKH, SKa € MPOBIAHHUIICIO JIIPUYHOTO Ireposl y BHYTPINIHIN, TPUXOBAHUH BiJl peabHOTO, CBIT.

VY tBOpi “Colloque sentimental” 3i 30ipku “Fétes galantes” («['ananTHi cBsitay) (1869) mocTatoTh MOTHBHU CMEPTI, TIOTOM-
0iyds, 0 HE MOXKYTh ypsATyBatu Bif “I’ennui de vivre”, HasBHI 00pa3u KPUTH Ta XOJOLY, [0 CEMAHTUYHO ITOE€JHYIOTHCS
3 MakaOpuuHuME oOpazamu npuBuaiB. Ilepeknan . AnHeHChKOTO «3ab6ennbiii mpax annei obnedenenvix / Cetivac npo-
pesanu 0se menu 6envix. / M3 mepmevix 2y6, nodvss neosudichvill 630p, / Onu eéenu 6e33syunvlil paszeosopy (AHHEHCKUH,
URL.: http://annensky.lib.ru) e maiixe ekBiBaAJISHTHUMH JI0 OPUTIHATIBHOTO TeKCTy: “Dans le vieux parc solitaire et glacé /
Deux formes ont tout a I’heure passé. / Leurs yeux sont morts et leurs levres sont molles, / Et I’on entend a peine leurs
paroles” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org), mpote 3amicTs cTaporo 3aieaeHutoro mapky (“le vieux parc solitaire
et glacé”) 3’sBusieThCs eNeTidHMA 00pa3 «ayuiell OONeIeHeNbIXy, XapaKTepHUH IS POCIHCHKOI JNipuku. Y Tmepekiai
M. Jlykaina CrocTepiraeThest oM’ IKIICHHST 00pa3HOCTI: «B cmapim cady ceped niunoi mau / [ei nocmami neneemii npo-
tunu. / B Hux 3ip noeac, yema y nux smapuiny, / I nedee wymno eonocu opuninuy (Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua).
CuMBOIIYHUI 00pa3 KPUrH y IIbOMY IEpeKIIa/ii BTpayacThesl.

VY crarti I. Annenceroro «lIIpo cydacHuii mipu3sm» € aHami3 karpena 3 Bipma [1. Bepnena “Je devine a travers un
murmure” (« yragsiBato CKBO3b mIenoT»). OOpa3HUid P TEKCTY IHTEPIPETYETHCS TaK: «YABITH COO1 MOPIENTHOBHI
CeBPCHKHI TOAMHHUK 1 Ha HhOMY BHIajeHo (papdamu, sk [opu kagarore Amypa. ['opu Momozi, aire caM TOQMHHUK CTapo-
BUHHHMA. | OCB MOET i pUTM I[LOTO CAMOTHBOTO XOMIHHS TOUHHKKA 3a{yMaBCs Ha OIHY 31 CBOIX y/TIOOIICHHX TEM, TOOTO
PO CBOIO CMEPTh. M’SIKO-MOHOTOHHE YEPryBaHHs JKIHOYHMX PUM HIKOJIHM O, 31a€ThCsI, HE CKIHYMIIOCH, aje 1[I0 MaHito
3aBepurye Gopmyna Mamonka» (AHHeHCKui, 1979: 356). Tenep po3misiHEMO, SIK TIOET peajli3ye CBOE PO3YMiHHS TEKCTY
y BIIACHOMY JIipHIHOMY TIepekinani: «O, passeambcs 6 wenome eneil —/ Mnu socoams, umob meumsl u nevwanu / 3mo cepo-
ye cogcem 3axauanu, / U, 3acuyewu... ckamumocs ¢ kaveneu?» (Auaernckuit, URL: http://annensky.lib.ru). Sk 6aunmo,
I. AHHEHCHKMIA BiIMOBIISETHCS BiJi KOHCTAaTOBAHUX HUM y KPUTHUHIM cTaTTi 00pa3iB i CTBOpIOE MeTaQOpHYHHUN TUTaH
IHIIOTO TOPsAKY. MOTHB CMepTi y HepeKiIaii CIoNy4aeThCsl i3 MOTUBOM CHY 1 BIIXOAWTH Y MIAATEKCT, Ha PIBEHb HATSIKY.
[Toer He BUKOPHCTOBYE CIIOBO «IIOMEPTH», HATOMICTh 3aCTOCOBYIOUHM €B(eMi3M «CKAaTHThCS C Kaueliei». 3’ SIBIseTbCs
xapakrepHuil Juist 1. AHHeHCBKOTrO 00pa3 cepiy, BincyTHid y I1. Beprnena. OTxe, MOKeMO KOHCTaTyBaTh 3HauHi BiJxo-
JUKSHHS BiJl OpUTiHAITY, 1110 XapaKTEPHO ISl BUTLHOTO TIepeKIay.

Binmomo, mo emirpadom no «Tuxux necen» I. AHHEHCEKHI TOCTaBUB BIACHI PIIKU: «H3 3a6emnozco ¢uana / B smu
necnu nponuma, / Ho, yeut! ne kpacoma... / Tonvko myka uoeanay, nignucati nceBnorniMom «Hukro» (AraeHckmit, URL:
http://www.litres.ru). Cepen TBOpIB, 1110 HE BBIHIIUIK 10 301pHHUKIB, 3HAXOMMO Bipiil «He MOTYy MOHSTH, HE 3HAIO...», AKHI
MICTHTh TPOXHU 3MIHCHHH KaTpeH emirpada: «H3 zasemnozo ¢uana / Berody 6 mupe paznuma / nu myka uoeana, / Hnu
MyKu kpacomay. «Myka ujeana» BUCTyIa€ OAHUM i3 yTuleHb “1’ennui”. Inean HeqOCSHKHUIA y pearbHOMY CBITI, W yCBi-
JIOMJICHHSI IIbOTO TIOCHJTIOE BITYYTTS PO3PHUBY MK AIHCHICTIO 1 CBITOM (haHTa3ii. Y IbOMY K BipIi 3’ SIBISFOTHCS 3TaIKN
mpo I1. Bepnena: «He mozy nouams, He 3nat... / 9mo con unu Bepnen?..» 1 namni 3a TekctoM: « noo myswiky Beprena /
byoem nemwv mos meumay (Aunenckuii, URL: http://www.litres.ru). ¥V Takuit crocid akIeHTYETbCs, IO TIIBKH y CBITI
TBOpYOI (paHTa3il, TOMIOHOT 10 BEPIIeHIBCHKOI, MOXIIMBHI TTOPSATYHOK BiJ peasibHOCTI-“ennui”.

3. Bipu I1. Bepsiena “Mon réve familier”: BapiaruBnicts inTepnperanii y Bepcisix I. AHHeHCBKOTO

[Noka3zosoro € inrepnperaris Bipma [1. Bepnena “Mon réve familier”. I. AHHEHCBKHUIT CTBOPIOE /iBa BapiaHTH Iepe-
KJIaJy LIbOTo TBOpPY. B mepmomy BapianTi miz Ha3Boio «CoH, ¢ KOTOPBIM 5T CPOJHUIICS) 30epira€Tbest CTPYKTYpa OpHTiHAIY,
B IPYTOMY, ITiJ] HE TTePeKIIaICHOI0 Ha3BOK0, BOHA MTOBHICTIO 3MIHIOETECS. H. AlboXiHa, aHAi3yrouH 1eli BipII y IucepTaii
«DpaHIy3bKHH CHMBOJII3M Yy XyHOXKHIA Ta KpUTHUHIN penerntii I. AHHEHCEKOTO», aKIIeHTY€e yBary Ha MepeKIagarnbko-
My METOJI 1moeTa. Y KOHTEKCTI TEMH CBOTO IOCTIKEHHS MM 3MIiCTHMO aKICHTH Ha creruiky pereniiii i TpaHcgop-
Mauii MotuBy “I’ennui” y pisHuX BapiaHTax nepeknany. [lepumii i3 Hux H. AnboxiHa Ha3MBae «IepeKIIaoM-COHETOM»
(Anéxuna, 2014: 166), npyruii, 1e COHETHA CTPYKTypa He 30epiraeTbes, — «IepeKiiajoM-papiaiieto» (Anéxuna, 2014: 167).
Came 1110 TEpMIiHOJIOT110 BUKOPHCTOBYEMO JIaTi.

VY mepuriif 9acTHHI OpHUTiHATY BUHHKAE CIOKETHA CUTYAIlisl TAEMHAYOTO CHY, B IKOMY 3’ SIBIIETHCS CHMBOJIIYHUH 00pa3
TUBOBIKHOI XKIHKU: “Je fais souvent ce réve etrange et pénétrant / D 'une femme inconnue, et que j 'aime et qui m ‘aime /
Et qui n’est, chaque fois, ni tout a fait la méme, / Ni tout a fait une autre, et m’aime et me comprend” (Verlaine, URL:
http://www.gutenberg.org) («5I gacto 6ady 1ieit coH quUBHUIA 1 TpoHu3IKuBUi / [Ipo HE3HAWOMY XKIHKY, SIKa JTFOOUTH MCHE
1 sIKy J1r00ITIO 91, / | siKa KO’)KHOTO pa3y He IMOBHICTIO Taka K cama, / AJie i He 30BCiM iHIIa, BOHA JIIOOUTH 1 pO3yMi€ MEHE).
VY nepeknasi-coneri I. AHHEHCHKOTO TOYAaTOK BipIia MepefaHo Tak: «Mue dywy cmpannoe usmyuuno suoenve / Mue
cHUMCs JceHwuna, bessecmua u muna, / Bcecoa o0na u ma s u 6 geunom usmenenvu, / O, Kax oHa mMeus 2nyO0Ko NOHANAY
(Arrenckuit, URL: http://annensky.lib.ru). Con y nepekiani cupuitMaeThCs SIK HACTaHHS, MAPEHHS, MICTHYHE 1 He30ar-
HEHHE, 1110 aKIEHTYEThCS PSAKOM «MHue 0yuty cmpantoe usmyuuio eudenvey. B opurinami supas “faire une réve” (bauntu
COH) MOPyY 31 CJI0BOM souvent (4acTo) 3MaJbOBYE CUTYAIIi0, siKa MOBTOPIOBAIACS 0aratopasoBo i cTaja 3BHYHOIO JIJIS
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JIPUYHOTO Teposi. SIKIIIO B3STH 10 YBAark BapiaHT nepekiay Bupasy “faire une réve” sik «MpisiTH», TO SIBUIIE CHY 3[a€ThCs
Oa)kaHUM JUIs Teposi, TOOTO COH € He BUSIBOM “I’ennui”, a THM HaJpeallbHUM TOMOCOM, JI€ BiJl TYT'M MOXXHA BiJJIIOYHUTH.
3abapBiieHHS CHY, SIKMH J]apy€e CIIOKiH, MiIKpiIUIeHe B OPUTiHANI JBOMA emiTeTaMy — étrange i pénétrant (IMBHUH 1 3B0-
PYLIIMBUH, BCEIPOHUKHUMN), 1110 BU3HAYa€ OHIPMYHO OJMBHEHY, ajie 3arajioM IO3UTHUBHY cyrectiro. HaroMicTs y mepe-
knazai . AHHEHCHKOTO 3’ SIBISIETHCS BIATIHOK TPUBOXKHOCTI, IO KOPEIIOE 3 00pa3oM «3MYUEHOI TYIIi» JTiPpHIHOTO TEPOS.

3a3HaurMO (TIOTOKYIOUUCH 3 JYMKOIO, BUCIOBIICHOIO B ToCiimkeHHI H. ATboxiHO1), 10 MiX IepekyIaToM i opurina-
JIOM € TIOMITHA BiIMIHHICTh y TPaKTyBaHHI 00pa3y <GKiHKa 31 CHy». Y MEPIIOTEKCTI BOHA MOCTAae 03 Oyab-SIKHUX MEBHUX
puc — e “‘une femme inconnue”’ (He3HaloMa JKiHKa). Y mepekiiaai 00pa3 He3HAHOMKH OTPUMY€E BU3HAUCHHS — HEBIZIOMa
1 Muuta, poOUTHCS aKIEHT Ha 30BHIMIHIN CTOPOHI 00pasy. «Muita» >KiHKa MiHJIMBa, BOHA BOJIOJII€ 3[aTHICTIO YyHHO pO3y-
MitH. OOpa3 He3HAHOMKH CIIPUHMAETHCS HE TUIBKH K MICTHYHO-TAEMHHWYHH, a 1 SIK Takui, mo Oararo napye. Opurinain
HE JIa€ TaKoTO TIIMOOKOTO YSBICHHS PO Tepoinro. BoHa HeBinoma, HeBnoBuMa ( “ni fout a fait la méme, ni tout a fait une
autre” —He Ta 1 He iHIIA), 3’ ABTSAETHCS 1 3HUKAE, III0 IEPENAETHCS IEPEPUBUACTOIO TIOOYIOBOIO (pasu 3 aKI[EHTOM Ha Iepi-
OAMYHICTH 3yCTpiueil JTIpHYHOTO repost i He3HAHOMKH. Y MEepIIOTEKCTI JIUIIEe KOHCTATYEThCS, 1110 JKIHKa PO3yMie€ 1 JII0OUTh
repost. Ha BinmMmiHy Bij opHriHaiy, B IepeKiIaji Ai€CIIOBO «PO3yMITH» Ma€ O3HAYHUK «IITHOOKOY, MMiIKPECITIOETHCS BaXkKIIH-
BICTh HE IIPOCTO JIFOOOBHOI IPUCTPACTI MK YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO, ajie caMe CIIOpiAHEHOCTI A1l

VY nepexnazi-Bapianii B 00pa3i JKiHKH JOMIHYIOTh UyTTEBI, TAEMHHUYI PHCH, 3’ IBISIETHCS 00pa3 Macku. Bizpmemo mep-
A KaTpeH: « Mol nonrobunu opye opyea 8 muHymsl 2nybokoeo cua: / [lpuspak momumenbHo-ciaoKuil U CMpanHblil —
oHa. / Macku, u 6euHo uHoll, HUK020a npedo MHoll He chumas, / Jlrobum ona u MeHa noHumaem, Hemas...» (AHHEHCKHMA,
URL: http://annensky.lib.ru). ITinkpecntoersest iHpepHATbHA CYTHICTh HEBIZIOMOT JKIHKH: BOHA — «HIMHUI TPUBHIY, 2 HE
)KMBE CTBOPIHHS. TakuM YMHOM, 3’SIBIISIETHCS HATSIK HA CBIT MEPTBUX.

HacrtymHuii kKarpeH opuriHaiy TpPOXH BiIKpHBAE TAEMHHUIIO IIOSIBM HE3EMHOT )KIHKU B OHIPHYHHUX Bi3isX repost. Bona —
BTIJICHHS i7IeaTbHOI MPpii, SIKa €MHa 3/1aTHA BTIIMTH TOTO, YHE CEPIE CTPAKIAE BiJ HEPO3YMIHHS HOTO y IpodanHOMY
cBiTi: “Car elle me comprend, et mon coeur, transparent / Pour elle seule, hélas! cesse d’étre un probléme / Pour elle
seule, et les moiteurs de mon front bléme / Elle seule les sait rafraichir, en pleurant” (Verlaine, URL: http://www.guten-
berg.org) («Tak sik BOHa MeHe po3yMi€, 1 MO€ ceplie, mpo3ope / Tisbku yist Hel ofHi€eT, Ha skanb! iepecrae OyTH 3araiKoro /
Tineku i Hel omuiel, 1 Moe Omige crmiTHiIE Yoo / TiUTbKK BOHA 3HA€E, SIK OCBLKUTH, IUTAuydn»). Y Mepekiiaii-Bapia-
uii I. AHHEHCHKUI 3HaYHO PO3LIMPIOE IHTEIIpEeTalilo 00pa3y HEe3HaHOMKH: BOHA 3/1A€THCS TEPOEBI MaTip 10, sIKa Brajaye
KOXKEH pyX cepiisi: « Tak, K u320108b10 NPUHUKHYS, neyanbhas HedcHas mams / Cepoyem 3a2a0Ku ymeem oHa NOHUMams. /
Ecnu orce epeza 6 mopwunax eopsauyio enaecy poxcoaem, / [lnaua, auyo mue cnesamu ona npoxaasxcoaem...» (AHHCHCKHH,
URL: http://annensky.lib.ru).

3a JIpUYHUM HACTPOEM MepeKIIai-Bapialis AyKe ONU3bKUi 10 opuriHainy. B opuriHai BUHSATKOBICTh B3aEMHUH KiH-
KM Ta reposi NiIKpecIroeThes peppeHoM “pour elle seule” (TinbKU ai1st Hel), y Tepekiai sl puca MepelacThCsi CI0BOM
«00Ha». B 000X TEKCTax aKLIEHTOBAHO BiIYYKEHICTb JIPHYHOTO Tepos BiJ COLiyMy, HEPO3YMiHHS HOTO JIIOAbMHU IIPO-
(haHHOTO CBITY, 10 PAHUTH CEpIIE, 3aTOCTPIOI0YH BimuyTTs “l’ennui de vivre”. ¥V nepexnaai-Bapianii o6pa3 marepi y cro-
JIy4eHHI 3 00pa30M He3HaOMKH YTBOPIOE, HA HALly JIyMKY, y3arajibHEHHI 00pa3-CHMBOJ «BIYHOT )KiHOYOCTI». JI0 TOTO %K
3MIHIOETBCS KOHOTAIIiSl 00pasy cepis, y IMiIoMy XapaKTepHOTO i Ui aBTOPChKoi TBopuocTi I. AHHeHChKor0. B opurinami
CeplIe JIIPHYHOTO Tepost TIepel He3HAHOMKOIO CTa€ abCOIFOTHO MPO30PUM: “mon coeur transparent”, y TIEpeKIaai KiHKa
PO3yMi€ JIIpHYHOTO repost «cepuem». [TnbruHa B3aeMOPO3yMiHHS Ireposi 1 TAEMHHYOT JKIHKH 31 CHY PO3KPHUBA€ETHCS 000-
Ma IoeTaMH 4Yepe3 MOTHUB IlIady: HOro BOJIOTHH JI00 OXOJOIDKYeThCs ii clibo3aMu. Y mepekiaji-Bapiauii s cuTyamis
repesiana Jty)e TOYHO, Xoua Ha MicIli He3HAHOMKH OTMHSETHCSI MaTH, SIKa BTUIIOE IHIIY iIOCTACh «BIYHOI XKIHOYOCTI»:
MTOKJIMKAHHS 371ariTHIOBATH CBIT.

[epexnaa-conet I. AHHEHCHKOTO CIIPSIMOBAHHIN HA PO3KPUTTS TyXOBHOI CyTHOCTI 00pa3y He3HaioMkw. JKiHIIi 3 TaeM-
HOTO CBITY BCe BimoMo: «Bce, sce omkpuimo eii... Obmanst, nodospenvs, / U matina cepoya e, nuwus e, ysvi! ceem-
na. / Ymob oceexcumsv cae3oi mue enadxcuvlil scap dena, / Ona copauue poxcoaem ucnapenvay (AnneHckuii, URL:
http://annensky.lib.ru). ¥ wiii inTepnperanii BUryk «yBbl!», HiIKpecitowe mubuHy “l’ennui” JipUYHOTO reposi, camo-
THBOTO, BiTIy’KEHOTO BiJI TOTO COIIIYMY, SKHif OTOYHB HOTO OOMaHAMU Ta Ii03paMu, 00 He 3JaTHUI 30aTHYTH «Ta€MHH-
IO cepIlsh» HeopAWHApHOI ocobucTocTi. TiNMbKM JKiHKA 31 CHY NPOHHUKAE Y TYIIY JIiPUIHOTO Teposi, MO)KHA HAaBITh IIPH-
ITyCTUTH, III0 BOHA caMa — i BTUICHHS, AK€ IPYHTY€ETHCS HA apXeTHIri AHIMH.

I1. Bepiien qBoMa psiikaMul OB’ sI3y€ TOSIBY OHIPUYHOT HE3HAHOMKH 3 HaraJyBaHHSIM MPO OJIM3bKUX JIIPUIHOMY TepO-
€B1 JIFOZICH, SIKUX y)Ke HeMae cepell )KkuBuX: «Est-elle brune, blonde ou rousse? — Je lignore. / Son nom? Je me souviens
qu’il est doux et sonore / Comme ceux des aimés que la Vie exilay (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org). TyT Buko-
pucrano Bupa3s “La Vie exila” («JKuTts BurHano»), ne Hanucansas ciosa “Vie” («XXKurtTs») 3 BenuKoi JIiTepH akueHTye
mepcoHidikamiro HOMIHOBaHOTO HUM 00pa3y. MOTHB e BUTHAHHS — OJHA 3 KIIFOYOBUX CKIaJOBHX MOTHBY “I’ennui de
vivre”. Jlipwaranii repoii TBopy I1. Bepnena Hane:xxuTh 10 THX «0OpaHUX», Y «TAEMHUI CEpIisD» He30arHeHHa IS IPo-
CTHUX CMEPTHHX, 1110 3yMOBJIIO€ HOT0 €K3UCTEHIIIIHY CAMOTHICTb.

VY nepexiaai-coHeri . AHHEHCHKOTO MOTHB CMEPTIi MEPEHECEHO y MIATEKCT 3a JOMOMOIOK0 CIiTeTa «OTI[BETIICEY,
SIKMH € eMOJIeMaTHYHUM JJIsl pociiicbkoi moeTnyHoi Tpaauuii. O0pa3 )KiHKM 31 CHY TyT HE Ma€ OJHO3HAYHOTO 3B’SI3KY
3 MOTOHOIYYsIM: BOHA TTepeOyBae HiOM Ha CTHKY cBiTiB. MoTuB “1’ennui” nmpu 1iboMy oM’ IKIyeTbest: « bpronemxa? Pycasi?
He 3nuaro, / A eonoc s v e nackan ee? A uma? B nem caunoce / Co 38yuHbIM HEJCHOE, ygemywee ¢ OMyeemuuMm. .. »
(Arrenckuif, URL: http://annensky.lib.ru). ¥V mepexiami-coHeTi JTipHYHUI repoil MECTUTh BOIOCCSH TAEMHUYOI HE3HA-
HOMKH, 1110 TIOBHICTIO BiJICyTHE B opuriHaii. JloMiHaHTOIO 1IbOro 00pa3y y Tekcti I1. BepieHa € ippeaibHiCTh, TOMI 5K
I. AHHEHCBHKMI Haflse 11 AeTKUMH «3EMHHUMI» PUCAMH Ta (QYHKLIEIO )KIHKU-PATIBHULI. 3a3HaYUMO, 1110 B MEpEeKIIaIi-
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Bapiarlil CHTyallisi KOHTaKTy HaOyBae iHIIOl popmu: «Ilsema nazéamv He ymero nanumel jackasuwux éonoc, / Uma? ...B nem
38YYHOE, NOMHIO 5, C HEHCHbIM CIUNOCh. / Mms — uz mupa menet, umo mockytom 6 aazypu cuanuiiy (Aaaenckuit, URL:
http://annensky.lib.ru). UyTreBuii enemMeHT TyT OiibLIO MipoO CyOIiMOBaHMI: HE Te€pOi MECTUTH BOJOCCS >KIHKH,
a BOJIOCCS ITECTUTS i «IaHuThb. OCTaHHIN PSIOK Y HaBEZCHI I BHUILE [IUTATi HATSIKAae HAa HE3eMHE TIOXOJDKEHHSI He3HaOM-
KH: TiHi, 31 CBITY SIKHX BOHA IPUIUHYJIA, «IMOCKYIOM 8 1a3ypu cusnuiiy. MOTUB Tyru-“‘ennui” y iHTepIpeTaIii-nepexaai
BHUXOIUTH 3 MIATEKCTY 1 3aiiMae YibHE MicIle Y XYIOXKHIH CTPYKTYpi.

CBIT, 3 SIKOTO TOXOIUTH HE3HAHOMKa, OTpuMye€ B |. AHHEHCHKOTO 3a0apBJICHHS y XOJOIHHUX KOJIbOpax, BiH CXOXKHH
Ha HeOeCHUH, 110 MiKPECICHO TOEJHAHHIM OJIaKHTI 1 CsliiBa — LI KOJIOPATHBH B OpUTriHail BiACYTHI. Takum 4uHOM,
MOTHB TOTOWOIYYSA y Tiepekiai 30epiraeTbes, mpoTe HaOyBae iHIIOI KOHOTAIlii. Skmo mis tipuanoro repost I1. Bepnena
nepexuBaHHs “1’ennui de vivre” cy0’eKTHBHO OB’ 3aHE 3 CAMOTHICTIO, HEMOXKJIMBICTIO TOOAYUTH ITOMEPIHIX OIH3BKUX
JoZIeH, To y mepekiani I. AHHEHCHKOTO el BapiaHT MOTHBY 3HHMKA€ — «CBIT TiHEeW» HPHUCYTHIH sK IeBHE aOCTpakTHE
SIBHIIE, BIJOKPEMIICHE BiJl 1HIUBIAyaIbHOTO )KUTTEBOTO JOCBILY JTIPUUHOTO TEPOSL.

V 3aKI04HiN YaCTHHI OpHUTiHATY 3’ IBISETHCA MOTHB BiZICYTHOCTI )KHTTS B 00pa3i He3HAHOMKH. 11 IO CXOXKHi
Ha TIOTJISI CTaTyH, a TOJNOC i THXUH, 1 BaXXKUH — 1€ BIATOMIH JaJIeKUX TolociB moMmepnux. O0pa3 cyrecTye HacTpii
TPHUBOTH, [[bOMY CIIpHsI€ BUKOPHCTAHHS B OJHOMY PSJIKY €miTeTiB “calme” — “grave” («CHOKIHHMI» — «BaXKHUil»):
“Son regard est pareil au regard des statues, / Et, pour sa voix, lointaine, et calme, et grave a / L’inflexion des voix
chéres qui se sont tues” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) («Ii morsa cxoxwuit Ha mornsa cratyit, / I, B 1i
roJI0Ci, TaeKoMy, 1 CIOKIHHOMY, 1 HU3bKoMY / € 1HTOHAII{ JOPOTHX TOJOCIB, SKi 3aMOBKINY»). Y HepeKiIaai-Bapiarii
o0pa3 xiHku HaOyBae HDKHOTO 3a0apBieHHs B pe3ynbTari 3amiHM “calme” i “grave” Ha cepilo emiTeTiB (HajeKui,
HDKHUH, BIYHUHN), SIKI aKIIEHTYKOTh BUTOHYEHICTh, TCHIITHICTh, YUCTOTY, HEAOCSDKHICTh HE3HAHOMKU: «B3opbl — any-
bokue 830pbl Hemblx uzsasHuil / Tonoc — ceoero 0anekol, u HeXCHOU, u 8eyHol moavbotl, / Hanomunas ymonkuiux,
306em 3a cobouy (AunHeHckuir, URL: http://annensky.lib.ru). ¥ xonmenmii o0pa3y «KiHKH-CTaTyi» HasBHE HEIps-
M€ TOCHJIaHHS 10 aHTHUYHOI KyJIbTypHu. Y IIbOMY aclekTi o0pa3 eKBiBaJIeHTHO nepemaHuil y Bepcii I. AHHEHCBKOTO
Ta € CIIJIBHUM JUIS i1I0CTUIII0 000X MUCHbMEHHHUKIB.

Y tBOpi I1. Bepnena He3HalioMKa HE BOJIOMI€ )KUBUMH PUCaMU, BOHA — 3JIIIIOK CIIOTAliB 31 CBITY moMepiauXx. Bigrak
cpoba OPSITYHKY B CHOBUIIHHI CTa€ MapHOIO, Bix “l’ennui” cxoBarucst HemoxnnBo. Jlipuanuii repoii I1. Bepnena aye
royiocu OJIM3BKUX, K1 BXKe BILYXJH (“des voix cheres qui se sont tues”). Y niepexnani-papianii I. AHHEHCHKHH 300paxye
MIparHeHHs JIIPUYHOTO reposi IOCATHYTH KpaTHU IOMEPIINX: TOJIOC XKIHKHU «306ém 3a cobotly. [lepexian-coHeT BUKITIoYae
OlUIBIIIY YaCTHHY 3’sSICOBAaHUX BHIIE KOHOTAIi: «B30p, kak y cmamyu, u Hem, u yenybnen, / U 6e3 eubpayuu cnokoen,
ymomneH, / Taxoii Ovl 2onoc wen k mensam, om Hac yueowum...» (Araerckmit, URL: http://annensky.lib.ru). [Ipu upomy,
Ha BIIMIHY BiJ mepekiany-Bapianii, I. AHHEHCHKHMI He KOHCTaTye 3B 513Ky HE3HaWOMKH 31 CBITOM TiHEH — CHOKIHHMN
rOJIOC TePOTHI JIMIIE HATAAy€E PO MOTOHOIYYs, ajie KiHKa — He 3BiATH. TaKuM YHHOM, CIIOCTEPIraeThCs esika TpaHcdop-
Marlis 00pa3Hoi cUCTEMU He TiJIbKH B OIMO3UINIT «aBTOp — MepeKiIagauy, cruerudika peanizamii MotuBy “1’ennui” € Bi-
MiHHOIO HaBiTh Ha PiBHI IBOX BapiaHTIB epekiary. Y nmepekiai-Bapialii BUCIOBIIOETHCS IPHUITYIIEHHS PO MOKIHBICTh
BTedi Bix “I’ennui” 1o cBiTy TiHEH, TOAI SIK Y epeKIai-COHETI eCKamicTChKU MOTUB BifcyTHI. OOu/IBa BapiaHTH Hiepe-
KJIaJly HE € eKBIBAJICHTHUMH 10 TIEPLIOKEPEIa, OCKIIbKY 3HUKAIOTh MOTUBHM 0COOMCTOT Tpareii, 3raJku Ipo MoMepIIuxX
Omu3bKUX, OOTicHUX crorafiB. Motus “I’ennui de vivre” crae aOCTpPaKTHINIMM, MEHIIIE [TOB’SI3aHUM 3 IHAUBIAYaIbHUM
TIepeXMBAHHAM, Ha0yBalOYH YHIBEPCAIHFHOTO 3HAYCHHS.

4. BucHoBkHu

Im’s I1. Bepniena B inteprnpetanii [. AHHEHCHKOTO OB’ s13aHO 3 XapaKTepHOo J1st cBigoMocTi Mexi XIX — XX cronith
KOHIICTIIII€I0 HEBU3HAYEHOCTI, HEMi3HABAaHHOCTI CBiTy. JIBOX MOETIB 30JMKY€E CXOXKICTh 0araTboX MOTHBIB: 1JIFO30pHOCTI
CBITY, «<0OOMaHy OyTTsS», CHY, @ TAKO)K MOTHBIB, ITOB’S[3aHHUX 13 BHXOIOM 33 MEXI «HECIPaBKHBOTO» OYTTS y CBIT MPpii,
crioraziiB 1npo MuHyne. € y I. AHHEHCBKOTO 1 00pa3 «BEpIIeHIBCHKOI» KIHKM, HIKHOT 1 TAEMHHYO1, O€3III0THOT, «COJI0o/-
KO-He3po3yMinoi». OpraHiyHO yBiHIIOB y Horo Jjipuky 3amno3uuenuii y I1. Bepnena motus nouty-cii3. Tomy 3a Habo-
POM MOETUYHUX MOTHUBIB niepeknanu I. Aaaencekoro 3 I1. Bepiena cknanaioTh €1uHe 11ijie 3 HOro OpUriHaIbHOIO JIipH-
KOI0; 30KpeMa, BUPI3HAIOTHCSA CEMaHTHUYHI MMApH MEePeKIafHuX i opuriHaapHuX BipmiB: « Tomnenne» i “Ego”, “Colloque
sentimental” 1 “Nox vitae”. I[TogiOuuit i cam TUN cUMBOJI3MY 000X ToeTiB. Ha BiMiHY BiJf MOJOIIIMX CHMBOJIICTIB, SIKi
LIyKaJld B 3eMHOMY CBITi 3HaKH iieaibHUX cyTHOCTeH, [1. Bepnen ta [. AHHEHChKHIT — IpeICTABHUKY CUMBOJII3MY «aco-
LIaTUBHOTO» 200 «IICUXOJIOTTYHOTOY», CIIPSIMOBAHOTO Ha XYIOKHE OCMHUCIICHHS 3B’S3KiB MK SBUIIAMH, MK 30BHIIITHIM
CBITOM 1 JYIIEIO JTIPUIHOTO TEPOsl.

XapaKkTepHUM € IIOM’SIKIIEHHS] TAHATOJIOTIYHOTO MOTUBY, HATOMICTh aKIEHTH 3MILIYIOThCSl HA MOTHB MYK TBOPYOCTI.
HasiBHa TeHeHIis 1O 3MiHU PUTMIKO-CHHTaKCUYHUX OCOOIMBOCTEH OpHriHaNiB (TpaHc(opMallis OpUTiHAILHOTO TEKCTY,
3MiHa aKIEHTIB, MOTHBHO-00pa3HOro psiay toio). «Tyra xurrsi» (“I’ennui de vivre”) TpakTyeThCs HEpeKIagadeM He
JIUIIE SIK 0COOMCTICHE TepEeKUBAHHS, alle 1 SIK XapaKTepHa puca CBITOOaYCHHS eTIOXH.
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